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Teréz (Friczi háróhoz.) Igazán Friczikém ? Bele egyezel abba, liogy elváljak töleil s Búshak 
Adhemárhoz menjek férjhez ? 0, ugy szeretlek ezért! Puszi! 
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„ V á l f i B k ©IP1 

Komédia , Sardou és ÜSTa,ja.c nyoraán. 
szerzették Tencser Pál, Eadocza et Khonsortes. 

Személyek. 
D E S P R Ü N E L L E S Br. Podmaniczlcy Friczi. 
CYPRIENNE NEJE Terézváros. 
A D H E M Á R UDVARLÓ. . . . Búsbalc. 

Cyprienne. Édes férjem, én téged borzasztóan meg-
untalak. 

Des Prunelles. S ugyan mért édesem ? Nem tet-
tem-é meg mindent tehetségem szerint, csakhogy kegyed-
ben maradhassak? Nem prenumeráltam-é a »Neues 
Politisches Yolksblatt«ra ? Nem szerepeltem-é gyerme-
keid vérkeresztségénél, akár a rombach-, akár a dohány-
utczai zsinagógában történt is az, mint bőkezü ke-
resztapa ? 

Cyprienne. Igen, igen, ez mind igaz; de ez mind 
nagyon unalmas dolog. Pegényesség után óhajtozom, s 
ez nincs benned. Már három éve vagyok a tied s még 
mindig csak egy Sugárutam van s az is csak felében 
harmadában. Még mindig nem épitettél területemen uj 
országházat; a nemzeti szinház még mindig a Józsefvá-
rosban van; a herminatéri szinházat meg engedted bukni, 
az összekötő vasutihid, a lánczhid, a Margit-hid, a budai 
várpalota, a londoni szent Pál-templom, a párisi Hauss-
mann-boulevard s a bécsi Ring még mindig nem az 
enyimek; Mendl Istvánnal még mindig nem vagy pertu, 
s még mindig kormánypárti vagy. Ez untat engem, én 
mást szeretek, — váljunk el! 

Des Prunelles. S kit szeretsz, ha szabad kér-
deznem? 

Czyprienne. A szép és regényes Adhemárt! 
Des Prunel les (hevesen.) A z t a tökf i l . . . (magát 

mérsékelve.) Azt a derék, eszes, szép, dicső multú, finom 
és egyenes jellemű urat ? Persze, persze, ezzel én nem 
konkurrálhatok. Jó, én lemondok rólad az ő javára; vál-
junk el! Jöjjön hát elő Adhemár ur! 

Adhemár (a »Neues Politisches Volksblatt« és a »Pes-
ter Journal« szerkesztőinek vá ' lán a helyzet magaslatára 
emelkedik.) I t t v a g y o k ! 

Des Prunelles. On és Cyprienne szeret'ik egy-
mást ? 

Adhemár (makogva.^ > S . , , 
Cyprienne ( h a t á r o z o t t a n . ) 5 ö z e i e t J u k e g y m a s t -
Des Prunelles. Akk^r hát én nem akarok boldog-

ságtoknak utjában lenni. En lemondok Cyprienneről, mi 
e lvá lunk . (Kézen fogja Adhemárt és Cypriennet s egymáshoz 
vezeti őket. Meghatottan.) Le—he—gye—hetek bo—ho— 
oldo —go — hok ! (Altalános meghatottság.) 

Adhemár (könnyezve) Mily önzetlen! 
Cypr ienne (zokogva.) Mily nagylelkü! 
Des Prunel les (félre.) Az ám, csak tudnád, hogy már 

jobban meg se büntethettem volna hűtlenségedet. 
Adhemár. O Cyprienne, mihelyt egészen a tied 

leszek, én is egészen kormánypárti leszek, én is épen 
olyan jó férj leszek, mint elődöm ; épen olyan ! 

Cypr ienne (szemei nyiladoznak.) J a j hiszen ez az 
Adhemár egy csöppet sem regényesebb mint Des Pru-
nelles, sőt inkább, rettenetes ostobának kezd látszani. 
J a j de bánom amit tettem! (Asitozva szcmléli Adhemárt). 

(A füygöny legördül.) 
A többi felvonás még nem játszódott le, de valószinű, hogy 

ha Des Prunelles nem sajnálja a pezsgőt s kissé megeteti-itatja 
a hűtelen asszonykát, visszacsap az liozzá szivesen. Ha ő nern 
teszi, próbáljon más szerencsét, mert a menyecske Adhemárt job-
ban unja a matrimonii consumptio elött, mint Des Prunellest 
utána. 

I D i á l ^ I s m - e r e t e l ^ : t á r a - . 

Terjeszti: Bukovay Absentius. 

— Jól jár t az öregem. De mi-
nek is fog az i lyesmibe ? A köny-
vemet forgtaja mul tkor , s egy 
^álogc^édulát lel egy felvágat-
lan kuczkóban. 

— A mint felpislantasz avval 
az álmos macskaszemeddel , első 
dolgod az legyen, a vánkos alul 
elöszedni azt a pakli kár tyát és 
szépen k ive tn i : lesz-e máma ka-
talógus ? 

— Csak attul félek, hogy még 
finánczminiszter lesz be lö lem: 
mer t hát szeretem ezt a szegény 
h a z á t ! 

— Alig várom, hogy rezerb-lajdinánt legyen a Dákó 
P i s t ábu l : pályázok a parapléjára. 

— A balek könyvmoly az egyetem<?» pályázik, a kozák 
az egyetemri i l . 

— Azt már bizony isten nem hittem volna, hogy az 
állam is tesz »beruhá%ásokat.« Még megér jük , hogy Szt. Ist-
ván köpönyege is oda sétál abba a szerb-utczai g a r d e r o b b a ! 

— A manónak az ilyen protekczió ! Az öregem ajánlot t 
egy professornak, hogy majd utasitást kapok töle a tanu-
lásra, vizsgákra stb. nézve ; meg is kaptam töle az elsö exa-
mennél a xissza.-utasitást. * 

— Ha nem volnék olyan lojális gyerek, a ki tudja tisz-
telni a magyar király í i á t : azon a lakodalmi murin éktele-
nül kicsipve oda állanék »rcndezni« az elsö s o r b a ; cgy pil-
lantás annak a brilliántos föherczeg menyecskének a szemébe 
s már is meg vóna a baj. 

— Nem irigylem másért a királyfit, mint a f i v e n d ö 
feleségeért meg a tís^teletbeli doktorátusáért. 

— Oszt' egy valamire való ünnepély históriát se tudnak 
liónap elejire t e n n i ! 

— A bölcsész kapuzárás elött haza jár, a medikus 
haza néf, de a jogász haza vetódik. 

— A legjobb vizsgának is megvan a maga következ-
ménye : nem lehet az öregböl u jból vizsgadijat kidrukkolni . 

— Minél nagyobb a koffered, annál tovább marad-
hatsz adós a lakbérrel . 

— Ha hitelezöid elöl szökni akarsz, jár j el az elöadá-
sokra ; itt bizonyára nem keresnek. 
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A M E G T É R T . 

W—n M—r. Én vagyok, Kálmánkám! Nem ismered a te Mnczidat? 
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Feltámadás napján. 

A LÉG harangzugástól reszket, 
Vig nép lep el utat, teret; 
Atszenvedett gúnyt és keresztet, 
De gyözött ma a Szeretet. 
Három napig a kripta zárja 
A megdicsöült alakot; 
Ekkor lehull a kripta zára — 
S a Messids feltámadott ! 

Es jár körül hirdetve ujra 
A holdogitó szent igét. 
Sok száz apostol — lángra gyúlva 
Elhinté a világha szét. 
Csak testet öl az imperátor, 
Nem irtja ki a szent magot; 
Bitón hal el ezernyi hátor, — 
A szent mag — az feltámadott! 

Kikelt a szent mag és helöle 
Hatalmas terepély f a lett, 
A lombja mind nagyohhra növe 
Elterjed a világ felett. 
És hirdetik zsolozsma-hangok 
Evenként ezt a nagy napot, 
Azt zengik a zúgó harangok : 
A Messiás feltámadott! 

Unnep van az egész világon, 
Csak a magyar nem ünnepel. 
Kétségheesve küzd a gáton, 
Melyet a vad elem lep el. 
S mig zúg a tornyok vészhara n gj a, 
Igy irjuk fel a nagy napot: 
»Nehány város veszett el arra, 
Mire az Ur fdtámadott.« 

Flnánciális élet Budapesten-
MAGYAR pénzügy ragyogása az a nap, mely ez 
idő szerint Európának világit. Nincs többé dis-
contónk, hanem disz-kontónk minden bankár-

nál. Budapest most a nagy pénzhatalmak találkozó helye. 
Rothschild báró a Sugárutat erőnek erejével napoleo-
nokkal, akarja kikövezni, de a kövező bizottság csak 
ugy akar erre ráállni, ha e burkolat olcsóbb lesz a fa-
koczkánál, — amit csakugyan el is fog érni. Wodiáner 
báró (nem a nagy de kicsi, hanem a kicsi de nagy) Sza-
páry Gyula grófnál ebédelvén, annyira megkedvelte 
konyháját, hogy örökös kosztba akar menni hozzá; vi-
szonzásul csak kóser szakácsot tartson, azt kivánja; 

majd ő meg kóserré teszi a magyar pénzügyet. Az osz-
trák hitelintézet igazgatója, Weisz lovag, folyamodott a 
magyar belügyérhez, hogy engedtessék meg neki, a Hoth 
és Grün nevek használata is, mert ő minden áron a ma-
gyar nemzeti hitel szineit akarja vallani. Hansemann ur 
Berlinböl azzal a tervvel állott elő, hogy Budapest utczáit 
kő-járdák helyett arany-járadékkal akarja beszegni, ne-
hogy a magyar adozó csizmája nagyon is elkopják. Mr. 
Bontoux a franczia jézsuiták pénzéböl 150 milliót ajánlott 
föl arra a czélra, hogy a magyar ember ezentul kivétel 
nélkül első helyen utazhassék a hazai vasutakon. Matle-
kovics államtitkárt Berlinben Bleichrőder bankár térden 
állva kérte, hogy fogadjon el tőle 50 millió márkát ka-
mat nélkül az ország részére; a visszafizetésről majd 
beszélnek a jövő században. New-yorki kapitalisták ösz-
szeálltak és tiz gőzhajót szereltek föl a czélból, hogy 
tőkehal helyett ezentul tőkepénzt importáljanak Magyar-
országba ugyanazon az áron. Stiglitz szentpétervári ban-
kár a budapesti madárvásár reorganisatióját tüzte ki föl-
adatául és Rubele Balázs urral szövetkezve, az arany to-
jásu csirkétfogjaitt meghonositani. Szóval: Magyarország 
igazi Eldorado, melyben minden arany, csak az arany 
nem az. 

F O R M E D V E N Y 
— Köpetto. — 

Dögvész párája a páriákra, 
kiknek ellenzékisége Szapáry 
kedvéért kormánypárti alpá-
rira szökött! 

Dögvész reátok Himző-
utcza sarkán himezö hámozó 
firkászok, kik e g y e t é r t v e 
a budai basával, szabadelvüsé-
get akartok szüz sorainkba 
csempészni! 

Hallott-e valaki valaha ily 
látományt ? 

A szélbali ujságlepedő élén konverzió dicsőités, Sza-
páry tömjénzés, Tisza tányérnyalogatás, Csacsivolszky-
farkcsóválgatás, függetlenségi derékbeadás! 

Keserüségemben majd hogy ki nem fordult az 
enbélem. 

Igy adogatják el a hazát talpalatnyiszámra — 
elejénte lassanként, mig végre a hónárulás árvize elsepri 
a megpuhult, ellágyult renegátokat! 

S te közönség, dicső praenumeráns ! Mégis csak az 
egyetértök fazekaiba csöpögteted elöfizetéseid z s i r a d é k á t , 

nem véve észre, mily pártszakadatlan tiszai hálászlé 
kotyvaléka sustorog benne; — 'ahelyett hogy ide jönnél, 
hol a lelkes ingyendolgozás dicső munkatársai várnak - -
várnak és hiába várnak. 

Neked nem ingyendolgozók, neked i n g y e n é l ő k 

kellenek. 
Dögvész! 
— Such Dido, such! 

I 
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J[PLŐKELŐ vérböl ered 
Mondják : báró Kaas Ivor. 
Rokonságának ruliája 
Csupa liermelin s bibor. 

Hogy Posner Károlojosnak 
E hir a fiilébe ment: 
Bámult! „Mért nincs a barónnak 
Egy kis arany japjó rend !" 

S liog-y a báró nyilatkozik 
Atyaflság-tagadón — 
P. K. L. igy szól: „Tán bolond 
Lett a szegény herr baron ! 

Elhamarkodád jó Posner 
Ez egyszer itéleted. 
Okát-fokát a dolognak 

Ime megsug-om neked: 
Tudod, rosz világet éliink, 
Gyilkos attentátumost; 
P e j e d e 1 m i r o k o n s á o t 
H a s z n o s e l t a g a d n i i n o s t ! 

Blau Kóbi az ügyvédnél-
Dakterlében! Fölel-

jen jól ide, mert egy küm-
plikált pert adok át ünnek. 
Készen hozom a reforma-
cziont, de elmundom szúval 
is, hogy az ögyet egész 
tisztán láthasson. 

Pra prime: ott kez-
dem, hogy a ménkő csapott 
volna bele, ki a névmagya-
rodást fültalálta. Képzelje 
csak dakterlében, mi tür-

ténik velem! Nekem van egy vekszele a kezembe, kiá-
"tva 1880. január 1. fállig 1880. márczius 15. Az üsszeg 
8zól 200 florinrul. Elfogodó: S c h w a r z Borach;kibo-
csató: W e i s z Pinkász és forgatú: E ó t h Mot-
cne. Lejár a váltó, de az adúsok nem , mozgolják a fü-
uket. Aj paj! mondok, itt baj lesz! Úgy éljen moga 

^akterlében, hogy igazam volt, mert mind o három kü-
^lezett megmogyorosotta mogát. Schwartz Bórach lett 
^ a k ó c z y Balambér, Weisz Pinkász lett, K i n i z s i 

éa Róth Motche lett S z é c h e n y i Mátyás. 
Szaladok a Schwarczhoz és mondok neki de egész 

yariasan: Kedves S c h w a r t z, mijulta von mogának 
yan rasz emlikezü tehetsége? Hát nem todja, hogy 

11111 l ejárt egy 200 forintus váltúja ? 
Qe . . ^ r r e mongya ű, de egészen flegmatikos: Oram én 
K ^ i A S m e r e m ünt. Én nem vagyok a Schwarz, hanem a 
v á l t ' ° c z y é s a R á k ó c z y név nem fongál semiféle 

Un- Kiméljen meg, mert kölömben . . . . 

Dakterlében! Azt hittem megöt a gota. Wie heiszt 
kölömben ? mondom én. De alig montam ki ezt a szút, 
egy p o f o n vult az arczomon, olyant nem látott még a 
világ! Olyant nem hallott még az Oniversium! Egy vil-
lám volt és egy dorranás! 

Jól nézek ki, gundulom magomba. Most van edj 
dobióz váltó a k e z e m b e n és egy nagy pofon a ké-
p e m e n . Mit tegyek most? Szaladok Weiszhoz. Az sem 
ismer. Futok Róthoz, az plane nem ismer. 

Dakterlében, moga nevet? Nekem kedvem vúna 
megpokkadni. Dakterlében, itt van a váltú pürölje be 
mindjárt, a pofon miatt pedig adjon be egy s e m i s é g i 
ponoszt. Ha küll, menjen informálni Majláth exelencz-
hez; ü ismer engem jól, harmad éve volt szerencsém egy-
szer a mikor a fiakerba bele köszöntöttem neki. 

Dakterlében, szedjen mogát jól üsze és vigyázon, 
mert ez a három ój magyar nagy honczfot! Ha toga-
dásra keröl a dolog, aztat is letogodják, hogy a világon 
vannak. Dakterlében, ez egy egyenes pür, ebbe nincs egy 
csöp csámpásság. Csak ki kell nyitni a fejét. Ha togadják 
az alperesek, hogy ük megmagyorizolták a nevüket, sza-
ladjon át stante pedante Bodára és hozzon le egy kom-
fortábliban T i s z a Kálmánt és J é k l f a l o s y ora-
kat mint tanókat. Mondja meg nekik, hogy a tanózási 
dijt m e g f ü z e t e m nekik a z o n n a 1. 

Dakterlében moga m e g i n t elüleget akar ? Hát 
nem elég, hogy én adok magának egy nagyszerő pürt, 
melybe megismerkedhetik Mojláttal, Tiszával és Jékl-
falosival ? Éz az üsmeretség tübbet ér magának, mint 
tizenüt florin elüleg! 

Mogamat ajánlom, dakterlében! 

Apró t\irek. 
= Mühlfeldt ur, a muszka konzul, hallomás szerint 

a nemzeti kaszinóba közelebb Mencsikof paletotjával és 
lovagló ostorával fog belépni. 

* 
* * 

-f- A Duna vizállása immár nem lévén aggasztó, a 
margitszigeti vendéglős lehozta a padlásról oda mentett 
házi állatjait. A szegény állatok husa a nagy ijedtség 
következtében kővé meredt. Kaps ur tehát már előre 
bocsánatot kér, ha a nyáron talpbőrhöz hasonló beef-
steakkel fog szolgálni. 

* 
* * 

• A hatodik gyalogezred bakái, kiket a »Románia 
királya« után czimeznek, kijelentik, hogy jobb szeretné-
nek ,,magyar királyi" bakák lenni. 

* 

_L Suttyomberky Dárius képviselő ur a számos tör-
vényjavaslaton panaszkodik, melyeket a kormány mind 
le akar tárgyaltatni. »Az igaz — mondja — hogy a kor-
mány elévülhetlen érdemeket szerez, de az elnapolhatlan 
országgyülés bánja meg. 

* 
* _ * 

X Roppant hordereje lehet annak az uj Grras-pus-
kának! Alig dördült el belőle Tunisban az első lövés — 
Romában Oairoli elesett. 
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AMAZ ISMERETES CSÁRDÁBAN. 

S — y 1 * 1 . (Utána néz a két szöktetőnek.) S z e g é l i y t a t á r O k ! 

Rendszabályok budapesti tanitónők számára. 

i . §• 
A budapesti tanitónőnek tilos férjhez menni és 

tartozik fölmenteni magát a teherviseléstöl. 

Hogy ez lehetővé tétessék, ezentul minden hölgy, 
aki tanitó-állomásra pályázik, a folyamodvány csatolmá-
nyaihoz köteles szivének fotografiáját is mellékelni. 

3. §. 

Ez a fotografia egy nagy "Wertheim-cassában 
elcsukatik, depositumképen. 

4 §• 
Azonkivül, hogy a tanitónő lángra ne gyulhassoD. 

külön »tanitónöi szivtüzhiztositő intézet* alapittassék. 
5. §. 

A városi tanács közoktatásügyi osztálya szivtelek-
könyvet fog vezetni, melyben minden tanitónő evidentia* 
ban tartatik, hogy rögtön meg lehessen látni, vajjon van-é 
a szivére valaki betáblázva. 

Minden tanitónő köteles fülében pamutot viselni) 
ha férfival be szél, hogy ne hallhassa; az utczán pe<k£ 
sötét pápaszemmel járkálni s akkor is pápaszemét » 
földre lestitni. 

i 
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ISTÓCZY-ALBUM. 

Kohn. Mi csindlja az orasdg "1 
JJrÍ utas. Bebocsdtok egy kis fris levegöt. 
Kohn. Ha az orasdg a maga oblokcín b e ereszti a 

hideget — én a magam oblokdn k i eresztem ! 

— Caroussel. — 
Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Nem vágyok se Deák, se Budá, 

se bekecs, se krrispin, hanem k á-
p u t. I bin hin! Dirrektemang Car-
rousslandból jövök. Potz Rrokokó-
kusznuss, que c'était gallopathique, 
gallimathématique, aristhippocra-
tique! Trompeter der Grosse — 
Dobpergolese — áprródbányá de 
la Pagerie — comtesse Satinella — 
baron Yelours — Velu — rococo — 
rocoquin — rococasse — million-

Qaire et quadrillionnaire — allonge és doppellonge pár-
, ^ Qégyes, nágy nyolczás — keleti Groomelia — 

kallái kokettős — Lovárrdánápál — Tárrcábarrcárro-
phná és Picántilená — Chapeauleón quatorze — 
jabosminóbel Stylleben á quatre pattes — conférence 
a quatre épingles — Etcaeterreiterrei necplusultrra-
rratrrárrá ! 
^ ^lncomparabolique! Phantasmagyaresqueü Chabra-

Mondhátom, Krricsest of my soul, hogy áz első 
előadás is igazi G-enerrálprrób volt, merrt derrék gene-
rrálisunk kiálltá á prróbát, — á Trrombiturrienten-
Exáment. Ce cher Flőrl — you know baron Flőrl of 
Vienna — ázt vicczelte, hogy ez igázi mágyár carroussel, 
merrt Ober-Gespánnok és Vice-Gespánnok vesznek benne 
rrészt. Cisleitomischler Witz, by Milleflőh ! Egad, what 
a style, my good Krrics! Olyán kábult vágyok tőle, 
minthá ápplaudánumot ittám volná, vágy hárrom páláczk 
Turnierensteinert. Nincsen szebb dolog áz ilyen cávál-
cádirrozásnál és kevélykedirrozásnál. Nem is csodálom, 
hogy mi urrák mindleborrotváltattukszákálláinkát, merrt 
hiszen nem louis quatorzonborze volt á jelszó és nem 
borrzontorrzképeket ákárrtunk bemutátni mint holmi 
törrzönbörrziánerrek. (Mirxt'n Witzlipuzzle ?) 

Különben, ponny soit qui Máli pense; s há á bok-
rrétát szerretem is, de olyán beau-cretin, olyán párripá-
cseterr Kerrl bin i nit, hogy á nágy quadrillet elfogádjám 
t i z párr számbá. Nem igáz; il y avait vingt p a i r s dans 
la quadrille, mert csupá felsőház voltunk, — vinít pairs 
pedig: husz párr, is it not ? Azután merrkwürrdig volt 
áz is, hogy némely quelqu'unök és quelquáposztafejek 
megütköztek ábbán, hogy egy czvikkerr is rrészt vett 
á Rreifrococo korrszákábán. Miérrt ne lehetne czvik-
kerr, há ánnyi Stecherr volt, notabene Rringel-Stecherr ? 
A kárriká-szúrrás áz által még'sem vált kárrikátúrrássá. 
Némely quidamok pedig áltálános kvidámságomrrá ázt 
állitották, hogy kevés volt á hölgy. Minthá bizony több 
lehetett volná! Tizennégy hölgy volt, igy tehát mindegyik 
Louisrrá egy jut, — á Louis XV. még ákkorr, á mikorr 
carousselünk játszik, nágyon kicsike volt. 

A prropopsz! Májd hogy háborruba nem másztunk 
Törrökországgál á törrök fejek miátt. A konzul t. i. ázt 
állitottá, hogy á törrök fejek törrök áláttválók és mi 
ázokát lándzsávál megszurrkáltuk. Ime egy prrotestáns 
müzülmán! Nágy perrpátvárr. Alláh-kiáltozás, végrre 
Andrássy grrófnák sikerrűlt eltáposni áz égő gyufát. 
Bebizonyitottá ugyánis, hogy á törrökfejek nem törrök 
álattválók, hánem törrök fölöttválók, merrt á törröknek 
sincs álul á feje, hanem f ö l ü l van. Ezt beláttá á kis 
bej bárrátom és elállt á carroussisch-türrkisches háborru-
tól. A cheer for count Gyula! 

Sur ce, dearest Krrics, cav lcadieu, aud believe 
me for ever and anon yours truly ,--- , ^ ^ 

Tiszát T3á,m.-u.ljá,3s: — 
Szapáryt szeretils — 
ZBed-elso-vicsot IsecÍTrelilE 
^a,-o.lert tisztelilc — 
Szers.d.ét Toecs-ü.lils: — 
Orcz^rt ösxnerilr — 
Kenaényt tiS.ri3s — 
Trefortot 3a.e~vetils: — s 
Ord.od.37-t szá,rs.jálc. 

M a m e l u f c é r z é s e k . 
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JK,lDfKÍTROMBÍTA. 

- A - f a l i o . b o l o n d j a . 

— Dona élete tőrténete. — 

Tensur. Te kóczos, mondanád e' 
csak, hogy miként kerültél erre a vi" 
lágra ? Meg aztán, hogy nevelkedtél ? 
Már én is kandi vagyok rá. 

Dona. Még a'sse tuggya tensur? 
Mi lesz magábu? Hát a nyavallaját, 
nem tuggya, hogy ippeig tarizsnya var-
ráskor születtem? Eleinte bion nem va-
lami ragyogós vót a dógom. Mikor kis 
csöcsömő vótam, ides anyám e-ment 
kukoricza ütetnyi, kapányi, engem peig 
csak otthun hagyogatott sze'pen e' nya-
valás kecskéve. Ez a kecske szoptatott, 
avvót a nevelö mustoha ides anyám. 

Höj ! mennyi kecske esetet köllött enyenem! Mer tugygya 
tensur, u hanyatt fekve bele kapaszkottam e farkábo — osztég 
ippeig összüesett e szám az üvejéve háturú. Halom halla 
tensur, e'mmég csak megjárto vóna — de ecczer csak beat-
ták a kecskét oskolábo e'csordás elejbe. Akkor lett án kutya 
világ! Ides anyám leburitott e' csibeburittóve az udvaron, 
asztán rátett e küet; i köllött más napég gummasztanyi. A 
lötyöke me'nnézett ókor-ókor, de mit hasznát ? Usse tudott 
meszszoptatnyi. 

Tensur. Hát mért nem hagytak szabadon mászkálni, te 
kanál fülü ? 

Dona. Azér lásso tensur, mer fétek, ho' evüsz a tikhor-
dó kányo. Lásso tensur, tikhus (tifusz) betegségbe estem, osz-
tán igen e'poszkutam. Olian fiiligráncs a) gyereket min' én 
vótam könnyen é'-vüszi án az a gyehenna portéka. 

Tensur. Hát aztán, te gyerek ? 
Dona. Azt meg ugyis tuggya tensur, ho' késöbb, mikor 

má gatyát kaptam, hát beattak a Majsánhö (Mondschein) 
oskolábo. 

Tensur. Meddig jártál be, te gébicz ? 
Dona. Két fé'télen, a nyavalláját! 
Tensur. Mért maradtál ki olyan hamar ? 
Dona. Azér, mer e gyerekek öreg tatykónak meg vén 

szamárnak hittak. 
Tensur. Még azok se féltek töled! 
Dona. Peig i pine táske (starke) burs. Hetfen bos-

nyák . . . (Veri a papiros mellét). 

Tensur. Naisze! Hány esztendös vagy te varjufia ? 
Dona. De ráérett mámó a nyaggatás, tensur ! Hát husz 

esztendös mútam harmadéve. Kettöig a jaskóba vótam — 
hanem a nem számol. 

Tensur. Hát még, te pely va ? 
Dona. Aután peig csak segitgettem a lötyökének réjt 

ásnyi 3) még csak magokho nem kerütem. 

lensur. Most pusztulj lószört tépni, a madráczba kell] 
Dona. A nyavalla a vadráczba ! 
Tensur. No csak mozogj ! Hanem asztán gyorsan járjon 

a kezed! 
Dona. Hová beszé tensur? Iszen nincs a kezetn-

nek lábo! 
Tensur. Szaladj ! Igaz a ! Szeretnél-e ur lenni, te 

foszlott ? 
Dona (messziröl.) Hát maga tensur ? 

* 

Tensur. Te kutya ! Prókátor vagy ? 
Dona. Még anná is rosszabb. Meguntam e zéletemet, 

tensur. Halla? 
Tensur. Mér te, mucsok ? 
Dona. Azér, mer nem kaptam kukoricza lisztet pogá-

csánok. 
Tensur. Hadd ütlek nyakon, te tökéletlen! 
Dona. Ohön ! Csak ne köllön ! 
Tensur. Hiszen az kevesebb, mint ha fölfordulsz. 
Dona. A' mmá ja ! 

* 

Tensur. Dona ! Dona ! Dona ! 
Dona. Tessék! 
Tensur. Ezután, ha az elsö kiáltásra nem jösz, hát nya-

kon doblak. 
Dona. Nem 'tom hogyan ? Mikor nem is látno. 
Tensur. Majd megkereslek, te kóczos ! 
Dona. Még azt is tenné hozzá tensur, ho' hát ezenleg 

az eesö káttás lesz a második. 

») Az apja. 
a) Filigrán. 
3) Sirt ásni. Temetőcsősz az apja. 

Zorabor, 1000 800 80 1 Ozujak. 

Nem felesleges ebe bolond zidejárásba, mikor április 
1-öbe is este hó, constatálnyi hogy jig felolvatta is nem lehet 
sliczazni, a mi plebora nizve nem nagy baj, mer szegény nein 
tugyuk mitil, kificzamitott zivé labát, talám azir nem szentel-
tik megin elig vizet vizkeresztkor. Azir nem itet látam zidin 
se egy bálba se. 

Szuboticzán Szikra Matisa nyerte erkelcsi gyizedelmet, 
is elnyelte azt hogy választási elnek szavazó terembíl itet 
kikergetett. A mi annyira hatota rá, hogy Karuczán szaladta 
haza ervendeznyi gyézedelemnek. Most már biztos ablégatyus 
mandatum. »Ko sto Besir kaze« ! Van talám már nekie pla-
kát is, magyar is bunyo nyelven »Iljen Szikra Matyó kevet — 
Zivio nás poszránik Szikra Matisa !« Megirdemel is, mer bálba 
amit i arenzserozia, tánczolta regelig a fityerefórét. — Agó 
barátom átvett »Szabadkai Elenyért« mit lefoglalták stemliirt, 
lette lapszerkeszté, mer úgy is meg a semiségi panaszokat is 
nem tervinyszikhez hanem zujságba szokot beadnyi. Kap is 
sokszor honorariumot — mint például a Malagurszki igyben — 
a mi elig neki egisz életyire. Mos megválasztotak itet is varoski 
optyinárnak. Csak igen szipen megmaradjon elvei melett is 
litesitse magasztos ideáját: »oklokrácziát«. 

De mos már nem birok tebet irnyi, mer megyek Komsia 
Sáczóhó aki várja engem sillerkére, s majd elbeszilgetjunk bokál 
melete agarászatrul is pincsikutya nemesitésril. Elolvasunk tal-
mudot is a mi már le van forditva bunyeváczul is csag lesik 
mikor kel itnyi zsidót. Balava Joskát nem bantjuk mer i volt 
legelsé búnyó takarikpiztár, azal kilemsigvel, hogy nem i adta 
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betét után kamatot , hanem neki fizettek proczentumut. — D e 

h a l lgass fejem nem fáj szájam. 
Sz ivácz ru l irja nekem Mladen barátom k é v e t k e z é kel le-

mes _ 
»Elmúták mulat ságos nápok, de sajnálok i s , mer mig 

bokál emelget isbul nem vo l tá e lég . I v á s kezben fogadtam 
egy szrb leg inye l h o g y 5 forintért megesz i f á g y ú gyer tyát , 

m eg i s ete, de nem csak f a g y u g y e r t y á t , de mig csirke krézl i t 
;s • kukurikultá is rege l ig , mig in megsajná l tam. Ijen soldátok ke-
lenek minekink, kik nemcság megvernek e lens iget , h e n e m meg i s 
észnek íket, is nem is kel nekik ádni profumtot , drága mená-

z s it . Mégis az t m o n g y a gérég tudós Gláds tonye , h o g y sz láv nip 
viszi csivil izatio g y e r t y á j á t m á g á el i t e l i r é ! — h o g y léheti áz , 

m ikor megesz g y e r t y á t ? 
Fráncziá is kezdi mágát m o z o g n y i be le g é r é g k i r d i s b e ; 

no csák morogja mágát , kápjá még in veris preusztul mind 
1870-ba. D e e l ig lesz pol it ikábúl , mos m é g irok m á g á n a k mit 
predicáltá mienk pópó. A z t m o n g y á megsz i l e t t e t érékországbá 
»máli Jézus« is v i te neki három térék basa é lé fámton á r á n y á t ; 
in ázt nem megh i szem néki , mer terekeknek se nincs e l ig duká-
tájak is ánglus tú l f e lvesz ik interesre. 

Kirunk magát , mondja m e g a kis J a n k ó borsszem ujság-
nak ne k i g y e n fiatal fiskáriust ide, mert ákárnák itet meg-
sitnyi.« 

Eleadtam, a mi után csókolom z i f i a s z s z o n y k a kez i t is 
maradok magának igaz i jó barát 

Zomboracz Panta 
ziskolaszéki tagja, városki optyinár, 

bunyevacz tudós stb-

„Csikország boldog ország!" 

F e r e n c z b á . — H o v á ü g y e k ö s z t ö k , édes kis fiaim ? 
F i u c s k á k . — Elmenünt Czi tba o l szádgyülész i tépvi -

^^előnet! 
Ferencz bá. — Derék ! Hát a ki t iacskái vónátok ? 

1-SÖ f i u c s k a (büszkén.) — É n v a g y o k a Misi F e j t ó ! V o l -
tam T o l o z v á j t isz. , 

2 - í k f ÍUCSka (még büszkébben.) — E n med a L i s z t e s z 
Lajcz i vagyot . V o l t a m B u d a p e s z t e n tetni tusz , de ott hsjgytam. 
Y o l t a m atléta, de ott h a g y t a m . V o l t a m diulniszta , de o t t h « 
tam. Mosztan v a g y o t tatasztej i fodalmazó ész l esze t Czitmégy.e * 
e g y e s z ü l t e l lenzét i t epvisze lője , b izon ! 

I-Ő f iucska. — U g y ám ! > 
Ferencz bá. — N o segéjjön az isten ! (utánok néz.) Bol -

dog Cs ikország ! 

B á r m i l y sz igoru az uj bünte tő törvény , Szabadkán a 
l egköze lebbi vá la sz tás a lka lmával k i játszot ták a z t : u g y a n i s 
R i g ó uramat a temető esőszt e lzáratták s ez alatt a halot takat 
m e g s z a v a z t a t t á k . 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Hogy én mért tértem ki 

a kormánypárthoz ? — Con-
versio. (Eugentlüch schon da-
gewösen,macht aber noch ümmer 
Öffect!) 

— Búsbach korteseit elne-
vezném Búsbach-huszárok-
nak. (Wird meunen Mosesdra-
gonern zur Aneuferung düenen !) 

— A vizek — kivált a bel-
vizek, szerintem nem károsak. Hisz az csak előnyös, ha a 
f ö 1 d á r emelkedik. (Gewalt!) 

— Gambettára ráfogják, hogy zsidó eredetü.Ha szemita 
is volna — legföljebb fél-szemita lehetne. (Cyclopischer Witz!) 

— Eddig p á r t a t l a n voltam, ez választóimnak nem 
tetszett és megint beléptem a szabadelvü pártba. Most már 
pedig p á r t ü t ö vagyok, mert azon párt, melyhez tartozom, 
meg van ü t V e. (Nücht ganz im Geuste der Sprache, aber umso 
rnöhr im Geuste der Wahrheut.) 

— Ez aztán czinizmus ! Szapáry nyiltan bevallja, hogy 
osztalékot kap a Rothschild-csoport nyereségéböl! Tehát 
finánczminiszteri »Betheiligung !« (Freund Kerkópoly üst mora-
liisch entrüstet!) 

— A mérsékelt ellenzék dühös, hogy Bucsbach és én 
cserbe hagytuk. Erre nem sjámitottak. Pedig a jó kereskedö 
minden számadásra odajegyzi, hogy: Salve erore et omis-
sione ; azaz : »Nem tekintve az eltévedteket és k i h a g y o t-
t a k a t.« (Bedeutend !) 

— Ellenségeim élénken ohajtják visszalépésemet. E1 nem 
mulaszthattam megszerezni nekik azt az örömet, hogy tény-
leg visszaléptem. De csak a kormánypártba. (Das war eun 
Aufsützer!) 

— A trónörökös fogadtatásáról beszélünk a nemzeti 
szinház foyerjában. Valaki azt mondja hogy n.inden czéh kü-
lön sorakozzék. »Hát én melyik czéhbe álljak ?« kérdi Perotti. 
»A magas C-be« felelem. (Ohne Gixer!) 

— Mi most a jelszó Francziaországban? . . »Thun is 
(Tunis) nicht lassen !« (Nü ?!) 

— Az a Konstantin nagyherczeg, hogy tengernagyi állá-
sát oda hagyatták vele, igy kiáltott fö l : Nihil admirali! (Nühü-
lüstisch admürabel!) 

— Kérdezték, mért csaptam át megint a szabadelvü párt-
hoz ? Azt válaszoltam elmésen : Mert nem akartam a Burián 
szamara lenni, a ki a két szénacsomag között haboz. (Wie 
steh ich da!) 

— A csongrádiak is nevezetes emberek: panaszkodnak 
Jankovich kir. biztosra, hogy nem eléggé udvarias. Nemcsak 
bontont, de pontont is kérnek. (Feun!) 

Lrüis 17. 1881. 9 
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további nyilatkozástól. mely bár szükséges volt, de nem is szándé-
koztam, eltiltani méltóztatott , tekintettel az ügy, melyet TigZa 
Kálmán ellenem felhozott, fontosságára csak még egyszer, habár 
utoljára, kérem becses engedelmét az igénybevételre, mert az ügv 
a melyről szólani, korántsem egyébiránti, de közvetleni rólanjj 
becsületkérdés, politikai oldalu intriga is lévén, szellőztetést ohajt 
sőt követel, hogy ugyanis Tisza Kálmán beszél ellenemi földoszl 
togatás vádjáról egy manifesztum foltán, amelet kiadtam s a 
melben a vád nem foglaltatik, tehát. tovollétemben rágalmazás i8 
fordul elft, daczára annak, hogy az elnöknek be volt jelentvei 
Engedelmet kérek, nem lévén rendben, mert nem is igazság, hogy 
vádlott, miután én vádoltam, avádlót . miután vádoltam, vádoljon 
fölfiosztogatásról, a melre nézve azon körülmény foltán, mivel bár-
esak százanként látoin a holdat és nem ezrével, magam elleni 
földosztást követtem volna el s nem vagyok földosztó bolond 
egész Somogymegye el lenkezőleg lévén is meggyőződvé, hogy 
engem csak önzetlen hazafiság manifesztumbani vezérletre ösztön-
zött, tehát abban az inkriminált passzusok roszakai-atulag félre-
magyaráztattak, a mi Tisza Kálmánra igen jellemző fényes árnyé-
kot vet, a mit különben ismerünk ; de továbbá a vád, a mi felho-
zatik, nem foglaltatik abban, mert én Verhovay barátommal 
közöltem és ö belátáso foltán még enyhitett. a méltó kifakadás 
es/.méjén s igy elégtételt kivánok, habár a miniszterelnök ismere-
tes jellemével csekély kilátásro biztat, ámbár hiábo őrül a kiada-
tásnok, a miből nem lehet osztálok elleni per, enn él fogva én a 
rágalmazásbani lázitás vádját visszautasitom. 

Lölle, zöldcsötörtökön 1881 Szalaj-Imre 
képviselö. 

Kikaparta : dr . H a m p c l . Szú . A gyözhetetlen sok ma-
gyar csodabogár mellé még néme-
tet. is ! Hova legyünk a térrel ? A 
régi csak sorát várja. — Bmbl. 
Nem sültek el a merénylő boin-

bák. — S k i . Megrajzoltatjuk. — Medus . Hibájok csak az, hogy 
olyan kevesen vannak. — K. K. Épen kapóra jött. Piros tojás lett 
belőle. — D . (Brln.) Sok benne a jó. Csekély változtatásokkal föl-

Riszakopf , mikor elhaitatta használjuk. - P . I). Nem zápult meg a multkori sem s amire 
. . , M. B. méltó megvetésének nömös gerjedelme V. D. irányában 

a Dombat , bizemosan azt ki- néminemüképpen lelohadt, ismét bé köti oda a lovát, igenis. Az 
vánta : zerspring ! ujabb küldemény ragyogó. De hát e szellemi metsző-kés rég elóhaj-

* tott barna tokja mikoron kegyeskedend már kölönczös lábtyujét 
az oszfálthoz hozzátörülni ? — K. L. (Esztrgm.) Csak is a s z e m é -

A moszka ko hnzol odani- lyes megbeszéléshez szoritkozunk. Levelezésbe nem bocsátkozha-
lotkozta mogát, hojd azokat a t u n k ' ~ M o u o r i . Nagy-Kőrös városának B. utódai iránt mutatott 
, . , , , , , eljárása lehet törvénves, de nem méltányos. Váriuk az adatokat; 
hires madjar szepségeket sehol a d d i g t a r t ó z k o d u n k i n i n d e n v é l eménytő l . - P n c r t s . A közlöttért 
se nem látja. Ez van nadjon ter- a szerkesztőség mond köszönetet. — C a r i g n a n . Messze esik a mi 
mészetes : mert azok a hires érdeklődésünk »szemkörétől.« — S. G. Mind egyig beváltak. Bö-
madjar szépségek a kohnzol ora- v e b b e n i s eregethetné sziporkázó ötleteit. - Msc l . c m t r g c . Kár 

, , . , .... . , ,, , , . , hog;y a iava kozölhetlen. De eltettük a »B. J.« magán leveltá-
ságnak mmdenott csak a hatokat motogatnak. r á b a . _ w . J . Az angol olvasási szabályok a legjobb köny vben is 

* fogyatékosan magyarázzák a kiejtést. E részben csak egy született 
A tanöjdi bizotságat mindenki roszlelkőségel vádol, angol vagy olyan, a ki jól elsajátitotta a nyelvet , adhat jó utbaiga-, , . , , , , . , zitást. Ollendorf rendszere e részben is ér annyit, mint bárki mase. 

mert aztat jovosolt , hojd a tamtone aszonsagok ne menjenek A z t k ü l ö n b e n j 6 1 g o n d o l t a . h o g y i l y e s válaszokra sem terünk, sem 
férjhez. Ped ig ezen a veszedelmes és terhes fidjelmeztetésre is érkezésünk. — Moc'i. Némi röviditéssel. — M. F. I g a z i g y ö n g y ö k ' 

atyai gandulatok üsztönöztek üket. Yalamennyi, ékes rajzfoglalatban, részint a lapban, részint a már 
__... serkedő jövő évi hum. naptárunkban fog megjelenni. A ránk 

IMi 0 o í n x * nézve kedves találkozást még e hó folytán reméljük. — Bcskrk. 
( N j V Í U S l t l x Q l ^ Q l t t , Nem ugy verik Bukovay Absentiust.! — B . A. 'Azok nem csak 

. hogy nem csodabogarak, de igen mélyen járó gondolatok, m e l y ^ 
Tisztelt szerkesztő ur ! Ambar nem tehettem róla, de saj- n é m e t b ö l v a n n a k forditva. Innen a nehézkesség. - Kpsz . Az els» 

n á l n o m k e l l e t t , h o g y m u l t k o r i n y i l a t k o z a t o m m e g c s i l l a g o z á s á b a n k ü l ö n b g e n n e k m é g a z a h i b á j a i g v a n ) b o g y e m l é k e z t e t a z e l « b -

*) A t. képvise lö ur kemény próbára teszi ugy türelmünket mint b i r e . M á r c s a k a m a z t k ö z ö l j ü k . 
lapunk térfoghatóságát. D e közöljük, nehogy részrehajlással vádolhasson bcn-

nünket. Reméljük uto l jára . B. J. Felelös szerkesztö : C S I C S E R I B 0 R S. 

C ^ l K K v X S Z T Ó i U X K N £ T I : K L . 
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E É G I S É G " . 
— Husvéti ásatag. — 

Tönődések. 
( S e i f f e n s t e l r L e r S o l o r a o n t \ i ] . ) 



Jjargitszigeti gyógyfürdö. 
]{ii(l<apcst főváros közvetlen közelébcn. 

350 II. m e l e g artézi fovrás 
— porcze lán- , m á r v á n y - , kád-
és k ő f ü r d ő k z u h a n y k é s z ü l é k -
ke l — n a g y s z e r ü k e r t — 3 0 0 
t e l j e s k é n y e l e m m e l h e r e n d e -
z e t t s zoba — társa lgás i t e r e m 
— k ü l - és b e l f ö l d i lapolc — 
n a p o n t a zene . 

Kóralakok, mclyek 
ellen a margitszigeti 
liévvia5 kedvező ered-
ménnyel haszníilta-
tott: 

K ö s z v é n y — az i z ü l e t e k , 
i z m o k , csonthái ' tya , i d e g h ü -

I . j^jjn Csúza. A csúz, k ö s z v é n y , e r ő m ű v i b e h a t á s o k , t y p h u s u t á n f e l l é p ő h ü d é s e k . 
L'Zsábák. — Osontbánta lmakat , c sont szút , i z ü l e t i b a j o k a t és k ü l s é r t é s e k e t k ö v e t ö 
L ltozások. — F á j d a l m a s h e g e k , m e r e v s é g , hüdós . — B ö r b á n t a l m a k . — Y i z e l é s i ne-
f'zsétreki — Méh- és h ü v e l y b á n t a l m a k . 

A hévviz b e l s ő l e g e r e d m é n n y e l h a s z n á l t a t o t t : i d ü l t g y o m o r h u r u t n á l és a l h a s i 
Un^ásoknál. 

' A szigeten v a n g y ó g y s z e v t á r , e l l á t v a m i n d e n n e m ü á s v á n y v i z z e l ; D u n a - f ü r d ő k 
Lók és nem uszók számára . E e n d e l ő orvos : I > r . V e r z á r . 

Bérleteknél u g y a fürdő-, m i n t a m e n e t j e g y e k e g y ü t t e s v á l t á s á n á l á r l e e n g e d é s . 
A szigeten l a k ó f ü r d ő v e n d é g e k a f ü r d ő h a s z n á l a t n á l és a m e n e t j e g y e k n é l e l ö n y -

L részesülnek. A f ő v á r o s s a l ó r á n k i n t k é t s z e r k ö z l e k e d é s . 

j A fürdö-iáény május í - jén mogajittatik, 
A lakások m e g r e n d e l é s e : a s z i g e t e n a f e l ü g y e l ö s é g i i rodában . 

Budapest. A margitszigeti felügyelőség. 

Mind a 63 darab most csak 7 frt. Bizonyitékául annak, raiszerint jelen 
hirdeté<! nem alapul s e m m i f é l e s í é d e l g ' é s e n , közzéteszek nehányat azon 
köszönő iratok és utánrendelések ezreinek, melyeket évek óta kapok a tö-
lem kapott áruk kiiünö és czélszerű voltukért, s nyilvánosan kötelezem 111a-
gamat, ha az áru a tetszésnek meg nem feielne, azt minden ellenvetés nélkü! 
vi<szavenni. M i a d e n m á s czég 'ek á l t a l h i r d e t e t t e v ő k é s z l e t é r -
t é k t e l e n u t á n z á s . Aki tehát jó és tisztességes arut óhajt birni, az for-
duljon az egyediili megrendelési helyre 

N E L K E N L.-féle britannia ezüstgyár 
főraktár helyiségéhez 

Bees, VI. Windmühlgasse 26. 

Tekintetes ur! 
A megrendelés, melyet a Hartbergi kolostor 1879-ben tett a tekinte-

tes urnál, a legnagyobb megelégedésre lett teljesitve; sziveskedjék ennél-
fogva a knittel eldi kapuc/.inus kolostor részére is (Steiermark) egy 63 darab-
ból álló ké-zletet küldeni. Tisztelettel 

1§81. január 25. R i c h a r d P . orvos, quardián. 
# 

Mélyen tisztelt Nelken L. ur ! 
A fötisztelendö kapuczinusoknál Knittelfel len, megtekintvén az ön 

britannia ezüst áruit, sziveskedjék részünkre is két készlete; küldeni pósta-
utánvét meliett. S a g o r i c o i k A n n a , 

J881. február 3 az irgalmas növérek fönöknéje Knittelfelden 

Ti kintetes ur! 
A kapott brittania ezüst készlet tökéletesen megfelel a nyilvános 

dicséreteknek, s azzal igen meg vagyok elégedve. 
H a r t e l A n t a l , karmester Szegeden. * 

K ö s z ö n ö i r a t . 
írár közel egy éve, hogy a saját és egvpár bnrátom részére Nelken ÍJ. 

urtól nehánv készletet kaptam, s ennél fogva azon helyzetben vagyok. iiogy 
eze i áruk jósága felöl birálatot hozhatok. — A kés, villa, kanál stb. a valódi 
eziisttöl alig kiilönböztethetök meg, s ezüst szinöket megtartják Ha az érin-
tett tárgyakon kivül a készlethez tartozó minden e/yéb tárgy teljesen haszna-
vehetetlen volna is, a mi azonban itt nem áll, még akkor is az eirész készlet 
ára, a 7 frt a kések, villák, evökanalak jóságához aránylag, melyek már ma 
gokban is megérik azt az árat igen csekély, minélfogva a Nelken L. ur által 
hirde'ett britannia eziist árukat bárkinek is merem ajánlani. 

Lechnitz (Erdély). C o n r á d t K á r o l y , jegyzö. 
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Csaknem inqven! 
Egy britannia ezüstgyár csodtömegétöl általvett óriási raktárjóval 

a becsértéken alól adatik el. — 7 frt összegnek beküldése ugy u^M»vétele-
zése mell tt bárki is 63 darabból álló kiváltképen czélszerü briflm^fe,ezüst 
evSkészletet (mely erelött 40 frtnál is többe került) k?BhAt, s' áz evffkészlet 
fehéren maradá áért 25 évi kezesség vállaltatik, és ^gfiis'' 

(1 a s z t a l K e s angolaczel pengevefJM 
6 legfinomabb britannia ezüst v i l l a f . 
6 tömör britannia ezüst e v ö k a n á l - . 

12 legfinomabb brltannia ezüst k á v é s i 
6 legfinomabb britannia ezüst k - « t a í 
1 nehéz britannia ezüst l e v e s m e r ő 
1 nehéz brittania ezüst t e j m e r ő 

12 legfinomabb brittania ezüst t á l c z a 
2 diszes a s z t a l i g y e r t y a t a r t ó 
3 szép tömör t o j á s t a r t ó 
3 pompás flnom c z u k o r t á l c z a 
1 t h e a s z ü r ö a legfinomabb faj 
1 kitünö c z u k o r vigy b o r s t a r t ó 
3 darab britannia ezüst t o j á s k a n á l . 
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Liptómegye, Rózsahegyi vasut-állomás. 
r r ^ á i j m s 1 5 - é n . " ^ d f 

Ásváiiyviz-gyógymód, fenyö-fardök, jnhsavó, liidegviz-gryógymód. Elsörendíí gyógyhely gyo-
mor* s Hi^jlietegségek. aranyeres báiitalmak, sápkör, női betegségek ellen. 

/ {Gyónyörü fenyveseinél fogva kitűnö időző hely i d e g ö a j o k b a n szenvedök s' i idi i lö b e t e g e k számára. 
Pósta és 'távirda állomás. 

Az elö- és iitóévadban inájus 15-töl jul ins 1-ig s augusztus 15-étöl •zep-
teínber végeig teljes ellíítsis lakással együtt naponként 2 I'oriutba szániittatik. 
' < Menet-térti jegyek 33*/3

0/o árleengedéssel minden nevezetesehb vasúti állomásnál válthatók. 
' Füi d'óorvos: I>r. OKMAI J Ó Z S E F . 

Á s v á n y v i z f ö r a k t á r a k : Édeskuty L. Budapest, Lavo'.ta Beszterczebánya, Makoviczky Rózsaliegy. 
Minden bövebb tudósitással szolgál 

A halál torkából kiragadva. 
Egy kis városban Shawforth-

ban Bochdale mellett élt egy em-
ber, kinek az vol t foglalatossága, 
h o g y a bányászati kerületekben a 
tárnákat mélyitette . Erös izmos 
ember volt, s a legnagyobb erőfe-
szitéseket is kiál lotta, mig végre, 
mint a legtöbb azon osztályba tar-
tozó ember, a gondviselést is meg-
kisértette, a mennyiben nagyobb 
erőfeszitést tett , mint amire egy 
emberi test alkata képes. 

Két év előtt ez ember oly be-
tegség áldozata lett, mely egész al-
kotását tökéletesen megdöntötte . 

í >mM "MBBaBPasr/:; Egész akkoráig testi erejére és ki-
I / / l a M ^ í f l a f l i l i i m ' : í a r t á s á r a levén utalva saját és 
I 'l /MiMSsCyvS^^^^^Í családja fentartása, kiapadva látta 

fentartásának forrását, s csekély 
megtakaritott vagyonát , munká-
jának gyümölcsét , az inség éhes 
l'arkasának a]tajátóli távoltartásá-
ban fogj'ni látta. A betegség egyik 

bonyodalma követte a másikat, mig végre emberünk csnk egy 
roncs volt , ugyannyira, hogy alig volt képes a szobán is végig-
b iczegni ; oly i szonyú mérvben szenvedett a ziha és köszvény-
ben, h o g y a szegény al ig volt képes lélegzeni. 

Miután koldulni büszke volt, s a legvégső inség kénj-
szerité valamit keresni, hogy magát s családját az éhhaláltól 
megmentse, egypár j ó barátja valami könnyű munkát szerzet-
neki, (melyet mos t eay kis leány végez). De bármennyire köny-
n y ű volt is ezen munka, ezen egykor oly erös ember, a képte-
lenségtől késztve, a legnagyobb kétségbeesés közt abba volt 
kénytelen liagyni. A táplálék megszerzé>énél még sokkal ne-
hezebb volt neki annak megemésztése, miután emésztési-szert 
vei m e g voltak sértve, s a jelenségek után itélve, reménytelenűl 
meg voltak roncsolva. Gyomorbántalmai csaknem leirhatat-
lanok vol tak, s az orvosok nem voltak képesek neki enyhülést 
nyujtani. Ezen szomoru helyzetében jóakaratu barátai egy kis 
í'öpiratot küldtek neki, me ly a Sháker kivonat jótulajdonságait 
az emésztetlenség s hasonló bajoknál magasztalólag emeli ki. 
Valamint a vizbehaló minden szalmaszál után kapaszkodik, 
ugy ragadta m e g ezen beteg ember ezen gyógyszer magaszta-
lását. Képzelhetni , hogy ez idő alatt betegünk vázzá fogyott 
le ; a Sháker kivonat használata által visszanj-erte egészségét 
s testi erejét, s kiragadtatott a halál torkából. A köszvény és 
az iha , acsaknemte l jesen szétrombolt emésztés következménj'ei, 
csakhamar eloszlottak, hogy soha többé vissza se kerülje-
nek, s egypár hónap lefolyása után emberünk képes volt magát 
ismét üzletének szentelni, s kemény munkát végezni. Sőt mi-
több, ezt naponta folytatta, felüdülése óta több mint tizenkét 
hónapon át .Mindenki be fogja látni, h o g y ez rendkivül csodála-
tos gyógyulás volt , s hozzá még olyan, mely be is bizonyitható, 
rnivel a póstamester vagy más tekiutéíyesbb ember Shawforth-
ban a fent elmondottak igazságát ba is bizonyitják. Az i l letö 
ember neve Briggs Tamás Peel,Terraczon Shawforthban,Roch-

dale mellett Angliában. — A fentebbi nem az egyedüli eset, 
miután ugyanezen kivonat a legcsodálatraméltóbb eredménye-
ket hozta létre, s ha olvasóink bizonyitékokat akarnak, csak 
nekem irjanak, s én száz másokat fogok nekik küldeni, melyek 
hasonlóan a Sháker kivonat nagy becsét igazolandják. 

Kzen gyógys/erböl Nagybritániában a mult 1880-ik évben közel egy 
millió (1.000,0U0) paiac2kkai adatott el, csaknem minden hirdetés nélkül; 
ezen jelentékeny eladás legnagyobb részt oly emberek ajánlatának az ered-
ménye volt, kik ezen gyótíyszert sikerrel használták, s a tényeket barátaik 
s másokkal is hálásau közölték. — Ezen roppant eladás semmiféle más 
gyógyszerrel sem lett még egy országban sem elérve ily rövid idö alatt, s 
ehböl nem is lehet más eredményt következtetui, mint mi csakugyan tény is, 
liogy ezen gyógyszer valódi érdemekkel bir. 

E A K T Á J A K : B u d a p c s t e n : Török József, gyógyszerész 
királyutcza 7. K. O s a b a : Varságh Béla, Badics E. 

T u l a j d o n o s W l i i t e A . J . F ö ü g y n ö k s é g á s n a g y b a n i e l a d á s M a -
g y a r o r s z á g . Erdely- és H o r v á t o r s z á g részére T ö r ö k J ö z s e r g y ó g y s z e -
ré s zné l B u d a p e s i e n k i rá l y -u tcza 12. 2 i 8 

T T | i T| s z a b a d a l m a z o t t 

Hektograpn, sokszoi:ositó 

melylyel egy eredetiröl, u. m.: iromány, tervrajz, arczkép, hangjegy, rajz 
stb.-ról, 15 percz alatt száraz uton egyidejüleg többféle szinü tentával egé-
szen egyszerii meglepö módon 80 egész 100 másolatot is sokszorosithatunk 

F e k e t e N o k s z o r o s i t ó - t e n t a 
a javitott kitíinö sokszorositó anyag ajánltatik a legmelegebben. Ezen szaba-
dalmazott készülék sárgaréz jegygyel van ellátva, melyre Kwaisser és Hu-
sak J. Lewitus neveik vannak rányomva. Másolatok, mintákul ingyen és 
bérmentve küldetnek meg, irásbeli megkeresésre azonnal yálaszoltatik. Is-

mételadók bizományi raktárt nyernek. Képviselök kerestetnek. 

Levél-, iromány- és áru-jegyzék rendezö. 
Ezen rendezö fából van készitve, szilárd munkáju. 1 kilót nyom. 

Igen kevés helyet foglal el s sokkal gyakorlatibb, mint egy betürendes levél-
szekrény. Ara darabonkint 3 frttól feljebb. 

Lewitus József, Bécs, I, Babenbergerstrasse 9. 
R a k t á r : B u d a p e s t e n P 0 S N E R KÁR0LY L A I 0 S 

magy. kir. udvari papirraktárában 
E r z s é b e t t é r 7". s z á , na . 

Varrógépek 
a 184 

Wheeler & Wilson Mfg. C°-
New-Yorkból 

cs. és kir. udv. szállítóknak csak ÍS 

Otto Hermannál 
(Ohm C. O. utóda) 

Budapesten, Y., József-tér 5-ik szám. 
Különösen ajánltatnak az egyenes tűvel el látott u j 

h o r o g - ( G r e i f e r ) - v a r r r t p e k háromféle kivitelben, 
családok és iparosok részére ; mint a jelenkornak l e g -
jol>t> v a r r d g é p e i a párisi világkiállításnál a legna-
g y o b b dij >Grand prix« egyikével Jettek bi tüntetve . 
TWBanMrManiiiiMtitoÉrn-r . . ^ . M M M B -

A n e k ü n l t bemutato t t s» 
l a n m e g b i z h a t ó hitelesk: 
i r a t o k í o l y t á n ezen reii 
i n t é z e t a legmelegebben 

h a t ó . 
B e l í ü l d e t e t t 

I>i*. L E I T X 
38 év óta fenálló 

r e n c l e l é s i i i i t í íel íb" 
Pesten 3 dob-utcza 14. sj 
kos, sőt idült hetegsegekí 

, önfertőzésnek mindín « 
k e z m é n y e i t , tehetetlen^ 
stricturákat, minden nt * 
ségeket, fehérfolyást 
jokat, rüht 2 óra alatt OT 
is, biztosan,alaposanésíí! 
gyógyit , anélkül, hogj'! 
hivatásában akadályozvsj 
na és csak sikerült gj1^ 
után fogad el t isztele# 
Rendel naponkint d. u. • 
és este 7 —10 óráig. 

m 
szép kifogástalan Sziva v 
hetünk óránként kón 
még a CS. k. dohÍiUMV1 ' 
is basznált fém s z í v !|l 

C I G A R E T T I 
TÖLTO ÜÉPEII 

igen csinos kiállitással 
féle vastagságban, véko ^ 
és vastag, különbség 
rabja használati utasitá,uf 

Az én szivarka paniiw 
sonlóan háromféle 
egyedül a vaiódi szaatalí"' 
czia „Le Houblonu-féi?p^1 

ezre szopóka nélkiil 
sima , 1 

szopöka nélkiil arany. r 

nyomással íooo re . i J 
Szopókávalsimalska 1 

tula 500 drb . . . | J 
szopókával és arany-

nyomással 1 doboz 
500 drbbal . . . j J 

Levélbeli megbizások ii-J 
tel mellett vagy az összeg ke3 
sével. Nagyban árkedvezmf,4 

C a w l e y é s Henry, Páriŝ  
franczia szivarkapapiresiJ 

gépeinek raktára. I 

W L A C H ALBEj 
Bécs. Praterstrasse H r . l 

Ecke der Asperngasse, Hl 
Európa. 

l c f j R i y i f jis^^^/^jjyjiv ^ 

É r d e k f e s z i t ó J 

l f é n . 3 T l & é v f 
urak számára; 

I 20 darah 1 frt 80 *rJ 
I legfinom. szinezve 1 
I 60 krajczár. 40 
I frt, a legfinom. sZlU 

6 forint. 
É r d e k f e s z i t ö k a b ^ 

I vagy stereoskop K®M 
I 10 darab 3 frt, le?fi"1 

szinezve 6 fr' • 
Crünbauin M. m i ^ 

B e x l l » - sí. 
34. J e r u s a i e m - S t r a í j 

I A megküldés vafflff" 
történik. jm 




